Instructions

Service and repair work for XG

ENGLISH Service and repair work for XG

DEUTSCH Service und Reparatur

Huolto- ja kdyttoohjeet, [ammonsiirrin XG

LIETUVISKAI XG Silumokaiciy aptarnavimas ir priezidra

+
x

LATVISKI Apkalposana un remonts paredzéts XG
EESTI Hooldus- ja remodijuhend
XG FFIBRSZFNLEIF AR
Servis i popravka Servis i popravka
POLSKI Czynnosci serwisowe i naprawcze wymiennika XG
PYCCKUI VHCTPYKLMM Mo 06CTYKNBaHMIO 1 PEMOHTY
CESKY Préace pfi Gdrzbé a opravach XG

Service og vedligeholdelsesinstruktioner for XG

www.danfoss.com
www.danfoss.de
www.lpm.danfoss.fi
www.danfoss.com
www.danfoss.lv
www.danfoss.com
www.danfoss.com.cn
www.danfoss.com
www.danfoss.pl
www.danfoss.ru
www.danfoss.com

www.danfoss.dk

Page 2
Seite 3
Sivu 4
Page 5
Page 6
Page 7
Page 8
Page 9
Strona 10
Crp. 11
Strana 12

Side 13

DH-SMT/FI

VI.KA.C4.8G © Danfoss 06/2008


https://manuals.plus/m/66fea8c57ab91a2c76eb5124ccbcf69c9b07018a9732261de67e43977f1a7f9b

< +40°C

£

Safety notes

A

To avoid injury of persons and damages
to the device, it is absolutely necessary
to carefully read and observe these
instructions.

Necessary assembly, start-up and
maintenance work must only be
performed by qualified and authorized
personnel.

Cleaning the heat exchange plates
Backwash

The backwash removes fouling that has
accumulated on the surface of the plate.
Clean water is flushed with high speed
into the primary and / or secondary side in
the opposite direction from the one used
during normal operation.

The heat exchanger can also be washed
with a cleaning compound, approved
by Danfoss (e.g. Kaloxi® or Radiner FI
liquid cleaner concentrate), which is
environmentally friendly and can be
disposed of through a normal sewer.

After using a cleaning compound,
the heat exchanger must be flushed
thoroughly with fresh water.

Cleaning the heat exchange plates by
hand 0

§

You cannot open the brazed heat
exchanger.

Do not damage the heat exchange plates
gasket during cleaning.

Detach the heat exchange plates from the
heat exchanger for cleaning. Clean the
plates with a soft brush and running water.

If the dirt does not come off the plates
easily, you can use a cleaning compound.
After use of the cleaning compound, the
heat exchange plates must be rinsed
completely with clean running water.

Opening the gasket heat exchanger 9
Wait for the heat exchanger’s temperature
to fall below +40 °C before opening the
heat exchanger.

1. Drain the heat exchanger.

2. Mark the order of the exchange plates
by drawing a diagonal line to the
exchanger.

3. Measure and note the heat exchanger’s
measurement (tightening measurement
A).

4. Loosen and detach the exchanger’s
tightening bolts.

5. Open the plate pack by moving the end
plate. Detach the heat exchange plates
carefully from each other.

Replacement of gaskets XG 10 gaskets

1. Remove the old gasket.

2. Place the new gasket into the groove.
The plate is ready for mounting to the
heat exchanger.

Clip-on gaskets

For XG 14, XG 18, XG 20, XG 31, XG 40,

XG 50.

1. Remove the old gasket.

2. Place the new clip-on gasket into the
groove and fasten it with the aid of the
clip. The plate is ready for mounting to
the heat exchanger.

Glued gaskets

For XG heat exchangers except for XG-10

and ones equipped with clip-on gaskets

(see sections above).

1. Remove the old gasket.

2. Clean the gasket groove carefully (note
the safety aspects when using e.g.
thriclorethylene).

3. Apply the glue into the gasket groove
and let it dry for about 10 minutes.

4. Place the gasket into the groove an let
it dry for about 1 hour. After drying,
the plate can be mounted to the heat
exchanger.

Reassembling the heat exchanger Q
Before reassembly, check that the sealing
surfaces are clean and the gaskets are
securely attached to the heat exchange
plates.

1. Mount the plates in the opposite order
from that used in dismantling, with the
gasket side of the plate towards the
front end plate.

2. Check that adjacent plate profiles are
in opposite directions (see the plate
diagram).

3. Press the plates against each other and
start the tensioning of the plate back
by tightening the bolts evenly (start
tightening from center to outwards, see
the numbering). Ensure that the end
plates are parallel at all times.

4. Continue tightening until the heat
exchanger’s measurement A (tightening
measurement) is achieved.

5. The tightening measure is correct
when the crests of the plates are in
metal contact with each other. Excess
tightening can cause changes in the
plate profiles.
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Sicherheitshinweise

A

Um Verletzungen an Personen und
Beschadigungen an der Anlage zu
vermeiden, ist es unbedingt notwendig
diese Anleitung sorgféltig zu lesen und zu
beachten.

Montage- und Wartungsarbeiten diirfen
nur durch qualifiziertes und autorisiertes
Personal durchgefiihrt werden.

Reinigung der Platten

Spiilung gegen die Stromungsrichtung
Die Riickspilung kann auf der Oberflache
haftende Verschmutzungen I6sen. Die
Reinigung erfolgt indem sauberes Wasser
mit hoher Geschwindigkeit entgegen der
Strémungsrichtung primar-, sekundarseitig
durchgespiilt wird.

Der Warmeibertrager kann auch

mit einer von Danfoss zugelassenen
Reinigungsldsung gereinigt werden, z.
B. Kaloxi® oder Radiner FI Fliissigreiniger.
Beide Mittel sind umweltfreundlich und
kénnen tber das normale Abwasser
entsorgt werden.

Manuelles reinigen der Platten o

§

Die gel6teten Warmeibertrager kdnnen
nicht gedffnet werden.

Bei der geschraubten Ausfiihrung
unbedingt eine Beschadigung der
Dichtungen wdhrend Montage und
Reinigung vermeiden.

Nach dem gleichmaBigen Lésen der
Muttern, die Platten abnehmen. Die Platten
mit einer weichen Burste bei laufendem
Wasser reinigen.

Bei festhaftendem Schmutz kann zusétzlich
eine Reinigungsldsung (siehe Seite zuvor)
eingesetzt werden.

Danach unbedingt die Platten mit klarem
Wasser abspiilen.

Offnen der geschraubten

Warmeiibertrager

Vor dem Offnen warten bis die Temperatur

des Warmetibertrager unter 40 °C gefallen

ist.

1. Warmetauscher entleeren

2. Die Reihenfolge der Platten mittels einer
diagonalen Linie markieren.

3. Das MaRB A (siehe Grafik rechts) messen
und notieren.

4. Die Muttern abschrauben.

5. Die Endplatte abnehmen. Dann
vorsichtig die Platten einzeln
abnehmen.

Auswechseln von Dichtungen

Dichtungen fiir XG 10

1. Die alte Dichtungen entfernen und Nut
reinigen.

2. Nach Einlegen der neuen Dichtung
in die Nut kann die Platte montiert
werden.

Clip Dichtungen

Fir XG 14, XG 18, XG 20, XG 31, XG 40,

XG 50.

1. Die alte Dichtung entfernen und Nut
reinigen.

2. Nach Befestigung der Dichtungsclips
und Einlegen in die Nut kann die Platte
montiert werden.

Eingeklebte Dichtungen

Fir Dichtungen die eingeklebt werden

missen (nicht erforderlich fuir XG 10 und

Clip-on gedichtete Warmelibertrager) wie

nachfolgend beschrieben vorgehen.

1. Die alte Dichtung entfernen.

2. Die Dichtungsnut sorgfaltig reinigen
(Achtung: bei der Verwendung von
Thrichlorethylen unbedingt die
Sicherheitsvor-kehrungen beachten).

3. Den Kleber in der Dichtungsnut
auftragen und 10 Min. trocknen lassen.

4. Die Dichtung in die Nut einlegen und 1
Stunde trocknen lassen. Danach kann
die Montage erfolgen.

Zusammenbau des

Wirmeaustauscher @

Vor der Montage priifen:

- sind die Dichtungen sauber

- sind die Dichtungen vollstandig mit den

Platten verklebt.

1. Die Platten in der umgekehrten
Reihenfolge wie vor der Demontage
montieren.

Die Dichtungsseite muss in Richtung der
vorderen Endplatte zeigen.

2. Das Profil der Platten muss abwechselnd
nach oben und nach unten zeigen (siehe
Zeichnung links).

3. Platten aneinander pressen und die
Muttern gleichméfig anziehen. Die
Reihenfolge nach der Zeichnung rechts
beachten. Darauf achten, dass die
Endplatten immer parallel sind.

4. Die Muttern solange gleichmaBig
anziehen bis das MaB A erreicht wird.

5. Sobald die Platten metallisch
aneinander liegen ist der Anzug
ausreichend.

Achtung!

Keinesfalls die Muttern zu stark
anziehen, die Platten kdnnen verformt
werden.
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Turvallisuusohjeet

A

Naita ohjeita on ehdottomasti
noudatettava henkil6- ja
omaisuusvahinkojen vélttamiseksi.

Ainoastaan ammattitaitoiset ja valtuutetut
henkil6t saavat tehdd kokoonpano-,
kdynnistys- ja huoltotoita.

Levypintojen puhdistaminen
Vastavirtahuuhtelu

Levyn pintaan kertynyt lika irtoaa
vastavirtahuuhtelulla. Talldin puhdasta
vettd ajetaan suurella nopeudella

ensio- ja toisiopuolella pdinvastaiseen
virtaussuuntaan kuin normaalikytkenndssa.

Puhdistamiseen voidaan kdyttaa

my0s puhdistusliuosta, Danfoss LPM:n

hyvaksymaa (esim. Kaloxi® tai Radine Fl
puhdistusliuosta), joka on ympdristolle
ystavallinen ja kaadettavissa viemdriin

kayton jalkeen.

Puhdistusliuoksen kdyton jalkeen
[dammonsiirrin on huuhdeltava huolellisesti
puhtaalla vedella.

Lampdpintalevyjen puhdistus kasin 0

§

Et voi avata kovajuotettua lammonsiirrinta.

Al vahingoita lampé&pintalevyn tiivistetté
puhdistuksen aikana.

Irrota lampopintalevyt lammonsiirtimesta
puhdistuksen ajaksi. Kdyta puhdistamiseen
pehmeda harjaa ja juoksevaa vettd

Pinttyneen lian irrottamiseksi voit kayttaa
my0s puhdistusliuosta.

Liuoksen kdyton jalkeen lampopintalevyt
on huuhdeltava huolellisesti puhtaalla
juoksevalla vedella.

Lammonsiirtimen avaaminen 9
Ennen kuin avaat lammaonsiirtimen niin

anna siirtimen lampdétilan laskea alle +40°C.

1. Tyhjennd lammonsiirrin.

2. Merkitse ldampdpintalevyjen jarjestys
piirtamalla vinoviiva siirtimeen.

3. Mittaa siirtimen A-mitta (kiristysmitta) ja
kirjaa se ylos.

4. Loysaa siirtimen kiristysruuvit ja irroita
ne.

5. Avaa levypakka siirtamalla paatylevya,
seka irroita lampopintalevyt varovasti
toisistaan.

Tiivisteen vaihtaminen

XG 10 tiivisteet

1. Poista vanha tiiviste.

2. Tarkista, etta tiivisteura on puhdas.
Aseta uusi tiiviste tiivisteuraan.
Lampéopintalevy on valmis
asennettavaksi lammonsiirtimeen.

Klipsitiivisteet

Malleille XG 14, XG 18, XG 20, XG 31, XG 40,

XG 50.

1. Poista vanha tiiviste.

2. Tarkista, etta tiivisteura on puhdas.
Aseta uusi klipsitiiviste tiivisteuraan.
Kiinnita tiiviste paikoilleen klipsien
avulla. Lampopintalevy on valmis
asennettavaksi lammaonsiirtimeen.

Liimattavat tiivisteet

XG lammonsiirtimille lukuunottamatta

mallia XG-10 ja niitd lammaonsiirtimid, joissa

on klipsitiivisteet (ks. edelld oleva osio).

1. Poista vanha tiiviste.

2. Puhdista tiivisteura varovasti.

Muista tyoturvallisuus, kun kaytat
puhdistusaineita.

3. Levita liima tiivisteuraan ja anna liiman
kuivua noin 10 minuuttia.

4. Aseta tiiviste tiivisteuraan ja anna sen
kuivua noin 1 tunti. Kuivumisen jalkeen
lampopintalevy voidaan asentaa
takaisin lammonsiirtimeen.

Lammonsiirtimen uudelleenkasaus 9
Ennen uudelleenkasauksen aloittamista
tarkista, ettd lampopintalevyn tiivistepinnat
ovat puhtaat ja tiivisteet ovat kiinnitetty
kunnolla lampopintalevyihin.

1. Aseta lampopintalevyt, painvastaisessa
jarjestyksessa kuin purkaessa takaisin
paikoilleen siten, etta lampodpintalevyn
tiiviste on kohti etupaatylevya.

2. Varmista, ettd [dampopintalevyjen
profiilit tulevat vuorotellen vastakkaisiin
suuntiin, ks. levykartta.

3. Paina lampdopintalevyt toisiaan vasten
ja aloita levypakan kiristaminen
kiristysruuveja tasaisesti kiristamalla,
kiristdminen aloitetaan keskelta ulospain
edeten (ks. numerointi). Varmista, etta
lammonsiirtimen paatylevyt ovat aina
yhdensuuntaiset.

4. Levypakan kiristamista jatketaan,
kunnes siirtimen A-mitta (kiristysmitta)
on saavutettu.

5. Kiristysmitta on oikea, kun
lampopintalevyjen reunat ovat
metallikosketuksessa toisiinsa.
Levypakan liiallinen kiristaminen voi
aiheuttaa muutoksia ldmpdpintalevyjen
profiilissa.
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Saugaus darbo reikalavimai

A

Siekiant iSvengti traumy ir jrenginio
gedimy, batina atidzZiai perskaityti ir
jsidémeéti Siuos saugaus darbo
reikalavimus.

Batinus instaliavimo, paleidimo ir
aptarnavimo darbus gali atlikti tik
atitrinkama kvalifikacija turintis personalas.

Silumokaicio ploksteliy valymas
Plovimas srove

Plovimas priessrove pasalina susikaupusias
apnasas nuo ploksteliy pavirsiaus. Svarus
vanduo dideliu greic¢iu paduodamas

j pirminjir /arba antrinj kontirg

priesinga srauto tekéjimo kryptimi, negu
Silumokaicio eksploatacijos metu.
Silumokaitis taip pat gali bati plaunamas
su specialia priemone, rekomenduojama
Danfoss (pvz., Kaloxi® ar Radiner Fl plovimo
skysciais), kuri yra nekenksminga supanciai
aplinkai ir gali bati jprastai kanalizuojama.
Panaudojus plovimui specialias priemones,
Silumokaitis turi bati praplaunamas $variu
vandeniu.

Silumokaicio ploksteliy valymas
mechaniniu badu

§

Lituoto Silumokaicio valymui atidaryti
negalima. Nepazeiskite Silumokaicio
ploksteliy tarpiniy valymo metu.

Atskirkite valomas Silumokaicio ploksteles
nuo Silumokaicio. Valykite ploksteles su
minksta kempine po tekanciu vandeniu.

Jeigu nedvarumai nuo ploksteliy pasisalina
sunkiai, naudokite specialig plovimo
priemone, zr.psl 4. Po tokios priemonés
panaudojimo Silumokaicio ploksteles
praplaukite Svariu tekanciu vandeniu.

ISardomo Silumokaicio ardymas 9
Pries iSardant Silumokaitj palaukite, kol
temperatdra nukris jame zemiau +40°C.

1. I3leiskite vandenj i$ Silumokaicio.

2. Pasizymékite Silumokaicio ploksteliy
eiliskuma nubrézdami jstrizaine per
Silumokaitj.

3. Pasimatuokite ir jsidémékite
Silumokaicio gabaritinius matmenis
(suverzimo dydij A).

4. Atleiskite ir atsukite Silumokaitj
suverziancius varztus.

5. Atidarykite ploksteliy paketa nuimdami
galine plokste. Atsargiai atskirkite
Silumokaicio ploksteles vieng nuo kitos.

Tarpiniy keitimas

XG 10 tarpinés

1. Nuimkite seng tarpine

2. |dékite naujg tarpine j plokstelés
griovelj. Plokstelé yra paruosta
montavimui j Silumokaitj

Ispaudziamos tarpinés

Skirtos XG 14, XG 18, XG 20, XG 31, XG 40 ir

XG 50 tipams.

1. Nuimkite sena tarpine

2. |dékite nauja jspaudziama tarpine j
plokstelés griovelj ir jspauskite ja.
Plokstelé yra paruosta montavimui j
Silumokaitj

Klijuojamostarpinés

Skirtos XG tipo Silumokai¢iams iSskyrus

XG 10 tipa ir Silumokaicius, kuriuose

naudojamos jspaudziamas tarpines (zr.

aprasyma auksciau).

1. Nuimkite seng tarpine.

2. Atidziai iSvalykite tarpinés griovelj
(atkreipkite démesj j saugumo
reikalavimus naudojant pvz.,
tricholetileng).

3. Pripilkite klijy j tarpinés griovelj ir leiskite
klijams dziati apie 10 min.

4. |dékite tarpine j plokstelés griovelj
ir leiskite dziGti dar apie 1 val. Po to
galite montuoti plokstele su tarpine j
Silumokaitj.

ISardomo Silumokaicio surinkimas 9
Prie$ surinkima patikrinkite, kad
sandarinimo pavirsiai buty Svards, o
tarpinés tiksliai jdétos j Silumokaicio
ploksteliy griovelius.

1. Surinkite ploksteles atvirkscia tvarka
nei jos buvo atskiriamos. Plokstelés
dedamos tarpinémis j priek;.

2. Patikrinkite, kad gretimos plokstelés
rasto profilis bty priesingos krypties (zr.
plokstelés brézinj).

3. Suspauskite ploksteles ir pradékite
tolygiai jas spausti verzdami varztais
(pradékite verzti nuo centro j krastus, zr.
numeracija). Stebékite, kad plokstelés
baty lygiagrecios viena kitai visa
verzimo laika

4. Teskite suverzima, kol pasieksite
Silumokaicio suverzimo dydj A
(suverzimo matmuo).

5. Suverzimo dydis yra teisingas, kai vienos
plokstelés rasto Iskilimai pilnai priglunda
prie kitos plokstelés. Per didelis
suverzimas gali sukelti ploksteliy profilio
deformacija.pilnai priglunda prie kitos
plokstelés. Per didelis suverzimas gali
sukelti ploksteliy profilio deformacija.
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Drosibas informacija

A

Lai izvairitos no personala traumam un
iekartu bojajumiem ladzam uzmanigi izlasit
un iegaumét 3o instrukciju.

NepiecieSamos montazas un apkalposanas
darbus atlauts veikt tikai kvalificétam un
pilnvarotam personam.

Siltummainu plaksnu tirisana.
Skalosana

Ar pretplismu iesp&jams iztirit netirumus,
kas sakrajusies uz plaksnu virsmas.

Sim vajadzibam tirs Gdens tiek padots

ar lielu spiedienu uz primaro un/vai
sekundaro siltummaina pusi pretéji
normalam darba virzienam.

Siltummainus ari iespé&jams skalot ar
parbauditiem tirisanas lidzekliem, ko
atdzist Danfoss (piem. Kaloxi® vai Radiner Fl
skalosanas skidruma koncentratiem), kuri ir
videi draudzigi un tos var izliet kanalizacijas
sistéma.

Péc tirisanas lidzeklu lietoSanas siltummaini
jaizskalo ar tiro Gdeni.

Siltummainu plaksnu tiriSana ar rokam

§

Lodétos plaksnu siltummainus Jas nevarat
izjaukt.

Nesabojajiet siltummainu plaksnu blives
tirisanas laika.

Atdaliet siltummaina plaksnes no
siltummaina tirisanai laika. Tirit
siltummainu plaksnes izmantojot mikstu
birsti un tekosu Gdeni.

Ja netirumus neizdevas notirit JUs varat
izmantot ari specialos tirisanas lidzekli
(skatit instrukciju). Péc tiriSanas lidzek|u
izmantos$anas nepiecie$ams rapigi noskalot
siltummaina plaksnes ar teko3u tdeni.

Izjaucama plaksnu siltummaina

izjaukSana

Pirms siltummaina izjauksanas pagaidiet,

kameér siltummaina temperatdrai nokritas

zem +40°C.

1. Iztuk3ojiet siltummaini.

2. Atziméjiet siltummainim mainamo
plaksnu diagonalas linijas ka uzradits
attéla.

3. Izmérit un atzimét siltummaina izmérus
(savilkSanas izméru A)

4. Pakapeniski atslabiniet siltummaina
savilcéj skrdves un iznemiet tas.

5. Atveriet plaksnu paketi atdalot
aizmuguréjo plaksni. Akurati atdaliet
siltummaina plaksne vienu no otras.

Blivju aizvietosana

XG 10 blives

1. Nonemiet veco blivi.

2. Novietojiet jauno blivi gropé. Blive ir
gatava, lai uzstaditu uz siltummaina.

Blivju piesprausana

Paredzétas XG 14, XG 18, XG 20, XG 31,

XG 40, XG 50.

1. Nonemiet veco blivi.

2. Novietojiet jauno blives stiprinajumu
gropé un nostipriniet to ar klip3a
palidzibu. Blive ir gatava, lai uzstaditu uz
siltummaina.

Blivju pielimésana

Paredzéts XG siltummainiem, iznemot

XG-10 un tiem, kas aprikoti ar blivju

klipsiem.(skat. nodalu augstak).

1. Nonemiet veco blivi.

2. Rupigi notiriet blives gropi (obligati
ievérojiet drosibas pasakumus, kad
izmantojat specialus kimiskus tirisanas
lidzeklus).

3. Uzklajiet limes kartu blives gropé un
laujiet tai nozat 10 mindtes.

4. levietojiet blivi gropé un laujiet limei
nozat aptuveni 1 stundu. Péc noziGsanas
varat turpinat siltummaina salikSanu.

Siltummaina saliksana @

Pirms saliksanas parliecinaties, ka blivéjuma

virsma ir tira hun blives ciesi piegul pie

siltummaina plaksném.

1. Plaksnu salikSana notiek pretéja seciba
neka izjaucot, ar plaksnes blivju pusi
pret gala plaksni.

2. Parbaudiet, lai blakus uzstadamo
plaksnu profili batu vérsti pretéja
virziena (skat. plak$nu diagrammui).

3. Saspiediet plaksnes kopa vienu pie
otras un saciet gala plaksnu vienmérigu
savilksanu ar savilcéj skrivém. (saciet
virziena no siltummaina centra uz
saniem. Secibas numeraciju skatit
Zimé&juma). Parliecinieties, lai frontala
un aizmuguréja plaksne batu paralélas
viena otrai visu saliksanas laiku.

4. Turpiniet savilkt savilcéj skraves lidz
siltummainis sasniedz nepieciesama
izméra A (savilksanas izméra) lielumu.

5. Savilksanas procedira ir veikta pareizi,
ja plaksnes skautnes (metals) ir precizi
saskarusas viena ar otru. Parmeérigas
savilkSanas rezultats var bat par iemeslu
plaksnu profila izmainam.
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Ettevaatusabinoud

A

Neid ndudeid tuleb tingimusteta tadita isiku-
ja varavastase kahju
valtimiseks.

Soojusvaheti koostamis-, kditamis- ja
hooldustoéid voivad teha ainult selleks
koolitatud ja volitatud isikud.

Tooplaatide puhastamine
Vastusurvepesu

Plaadi pinnale kogunenud
huumustsisaldavad ained eralduvad
vastusurvepesuga. Selleks pumbatakse
korge surve all puhas vesi ldbi soojusvaheti
primaar- voi sekundaarpoole normaalsele
liilkumisele vastupidises suunas.

Puhastamiseks voib kasutada ka Danfoss
poolt heakskiidetud pesuainet (Kaloxi
voi Radine FI), mis on ohutu keskkonnale
ja peale kasutamist voib valada
kanalisatsiooni.

Pesuaine kasutamise mise jarel tuleb
soojusvaheti/plaadid hoolikalt loputada
puhta vee-ga.

Soojusvaheti plaatide
Puhastamine kasitsi

§

Joodetud soojusvahetit
ei voeta lahti.

Ara vigasta soojusvaheti tihendeid
puhastuse kdigus.

Avatava soojusvaheti plaate pestakse
Uksteisest eraldi.

Pese plaadid jooksva vee all pehmet harja
kasutades.

Sadestunud mustuse eemaldamiseks void
kasutada ka puhastuslahust.
Puhastuslahuse kasutamise jarel tuleb
soojusvaheti/plaadid hoolikalt loputada
puhta vee-ga.

Soojusvaheti lahtivotmine 9

Enne soojusvaheti lahtivétmist lase vahetil

jahtuda alla +40°C.

1. Tuhjenda soojusvaheti.

2. Soojusvaheti avamisel margi
Uiles plaatide jarjekord tdmmates
diagonaaljoone soojusvahetile.

3. Médda soojusvaheti A- modde
(pingutusmodde) ja margi see Ules.

4. Lodvestada ja eemalda pingutuspoldid

5. Ava plaadipakett tagumist raamplaati
eemale likates. Eemalda t6oplaadid
ettevaatlikult Uksteisest.

Tihendite vahetus

XG10 tihendid

1. Véta dra vana tihend

2. Paigalda uus tihend kanalisse
plaadil. Plaat on valmis soojusvaheti
koostamiseks.

Clip-on tihendid

Soojusvahetitele XG 14, XG 18, XG 20,

XG 31, XG 40, XG 50.

1. Véta dra vana tihend

2. Paigalda uus clip-on tihend kanalisse
plaadil ja kinnita tihend kinnitus riba
abil plaadi kiilge . Plaat on valmis
soojusvaheti koostamiseks.

Liimitavad tihendid

XG tlitipi soojusvahetid véljaaarvatud

XG10 ja plaadid ilma clip-on kinnituse

voimaluseta (vaata Glalmainitut).

1. Eemaldada vana tihend plaadilt

2. Puhastada hoolikalt tihendialune pind
(stivis) plaadil.
Jargi to6ohutusndudeid kui kasutad
naiteks triklooretileeni.

3. Kata tihendialune pind plaadil liimiga ja
lase sel kuivada umbes 10 minutit.

4. Aseta tihend paigale ja lase tal kuivada
umbes 1 tund. Peale seda véib té6plaadi
paigaldada soojusvahetisse.

Soojusvaheti kokkupanek @

Enne soojusvaheti kokkupanekut kontrolli,

et koik todplaadid on puhtad ja tihendid on

korralikult kinnitunud plaadile.

1. Aseta tooplaadid tagsi avamisele
vastupidises jarjekorras nii, et tihendid
on suunatud esimese raamplaadi poole.

2. Kontrolli, et té6plaadi profiilid oleksid
vaheldumisi vastasuunalised (vt.
koostamise kaarti).

3. Suru tédplaadid Uksteise vastu ja
alusta plaadipaketi pingutamist
pingutuspolte thtlaselt kinni keerates.
Pingutatakse keskelt valjapoole (vt.
pingutusjarjekorda).

Kontrolli, et soojusvaheti raamplaadid
on paralleelsed.

4. Avatava soojusvaheti pingutamist
jatkatakse A- md6Gtme saavutamiseni.

5. Pingutusmodde on dige, kui todplaatide
toopinnad on Uksteisega kontaktis.
Plaadipaketi Glepingutamine v6ib kaasa
tuua tooplaadi profiili muutumise.
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Sigurnosne preporuke

A

Da bi izbegli nezeljeno ozledivanje
osoblja i oStecenje opreme, apsolutno se
neophodno pazljivo procitati i prouciti ova
Uputstva

Neophodna sklapanja, odrzavanje mogu
izvesti samo kvalifikovane i ovlas¢ene
osobe.

Ciscenje izmenjivaca toplote
Suprotnosmerno pranje
Suprotnosmerno pranje uklanja organske
materije nataloZene na povrsini ploca.
Cista voda velike brzine ispira plo¢e
prikljucena na primarni i/ ili sekundarni
priklju¢ak u suprotnom smeru proticanja u
odnosu na normalni rad.

Izmenjivac toplote se moze Cistiti i

sa hemijskim sredstvima za ciscenje,
odobrenim od Danfoss (npr. Kaloxi®

ili Radiner Fl, hemijske koncentrovane
te¢nosti) koje su ekoloskog sadrzaja i koje
se mogu prosipati direktno u kanalizaciju
bez opasnosti po okolinu.

Po kori$¢enju te¢nosti za ciscenje,
izmenjivac toplote mora biti ispran cistom
vodom.

Ru¢no ciScenje ploca izmenjivaca
toplote o

§

Lemljeni izmenjia¢ toplote nemozete
otvoriti.

Tokom ¢iscenja izmenjivaca sacuvajte ploce
i zaptivace.

Za ¢iS¢enje odvojite ploce izmenjivaca
toplote od sklopa izmenjivaca. Ploce Cistite
sa mekom cetkom i vodom.

Ako se necistoca na plo¢ama tesko skida
mozete upotrebiti i hemijsko sredstvo

za Cis¢enje, vidi stranu. Posle koris¢enja
sredstva za ¢iS¢enja ploce se moraju isprati
¢istom vodom.

Otvaranje izmenjivaca tolote sa

zaptivacima

Pre otvaranja izmenjivaca toplte sacekajte

da se temperatura izmenjivaca toplote

spustiispod +40°C.

1. Ispraznite izmenjivac toplote.

2. Oznacite poredak ploca u izmenjivacu
povlacenjem dijagonalne linije na
izmenjivacu.

3. Izmerite i zabeleZite meru izmedu
krajnjih plo¢a izmenjivaca (mera
stezanja A).

4. Odvijte i odvojite navojne Sipke
izmenjivaca.

5. Rastavite paket plo¢a odvajanjem krajne
ploce. PazZljivo jednu od druge odvojite
ploce.

Zamena zaptivki

Zamena zaptivki XG 10 zaptivke

1. lzvadi staru zaptivku.

2. Stavi novu zaptivku u zleb. Ploca je
spremna za montazu na izmenjivac
toplote.

“Clip-on” zaptivka

Za XG 14, XG 18, XG 20, XG 31, XG 40, XG 50.

1. lzvadi staru zaptivku.

2. Stavi novu “clip-on” zaptivku u Zleb i
pricvrsti je pomocu spojnice. Ploca je
spremna za montazu na izmenjivac
toplote.

Lepljive zaptivke

Za XG izmenjivace osim za XG-10 i one

opremljene pomocu “clip-on” zaptivki (vidi

sekciju iznad).

1. Odklonite stari zaptivac.

2. Pazljivo odistite kanal za zaptivac
(razmotrite aspekte zastite pri koris¢enju
npr. trihloretilena).

3. Nanesite lepak i kanal za zaptivac i
ostavite da se susi oko 10 minuta.

4. Postavite zaptivac u kanal i ostavite da
se susi oko 1 sat. Posle susenja, ploca sa
zaptivaem se moze vratiti u izmenjivac
toplote.

Ponovno sklapanje izmenjivaca

toplote @

Pre ponovnog sklapanja proverite da li su

Ciste povrsine zaptivanja i da li su zaptivaci

pri¢vriceni za ploce izmenjivaca.

1. Postavljajte plo¢e u suprotnom
redosledu u odnosu na redosled
skidanja, sa zaptivhom stranom ka
krajnjoj plo¢i sa priklju¢cima.

2. Proverite da je profilisanost susednih
ploca u suprotnom smeru (videti
dijagram slaganja ploca).

3. Presujte ploce i pocnite sa stezanjem
navrtki ujednaceno (pocnite sa
stezanjem od centra ka spoljasnosti,
videti numeraciju stezanja). Obezbedite
sve vreme paralelnost krajnih ploca.

4. Nastavite sa stezanjem do postizanja
mere A na izmenjivacu (mera stezanja).

5. Mera stezanja je dobra kada se
profilisanost (talasi) susednih ploc¢a
medusobno dodiruju. Prekomerno
stezanje moze dovesti do promene u
profilisanosti ploca.
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Warunki bezpieczenstwa

A

W celu unikniecia ryzyka zranienia

0s6b i uszkodzenia urzadzen nalezy
bezwzglednie i wnikliwie zapoznac sie z
niniejszg instrukcja.

Niezbedny montaz, uruchomienie oraz
obstuga moga by¢ dokonywane wytacznie
przez wykwalifikowany i autoryzowany
personel.

Czyszczenie ptyt kanatowych
wymiennika

Ptukanie wsteczne

Ptukanie wsteczne usuwa szkodliwe
osady z powierzchni ptyt. Strumien wody
przepuszcza sie z duzg predkoscia przez
pierwotny i wtérny obieg wymiany w
kierunku przeciwnym do normalnego
obiegu pracy.

Wymienniki ciepta moga by¢ réwniez
ptukane przy uzyciu srodka chemicznego
zatwierdzonego przez Danfoss (np. Kaloxi®
lub Radiner FI), ktéry spetnia wymogi
ochrony srodowiska i moze by¢ spuszczony
do kanalizacji sciekowej.

Po uzyciu $rodka chemicznego wymiennik
nalezy przeptukac¢ czysta woda.

Czyszczenie reczne ptyt kanatowych 0

§

Nie mozna rozebra¢ lutowanego
wymiennika ciepta.

Podczas czyszczenia nalezy uwazac, aby
nie zniszczyc¢ uszczelek.

Zdemontowac ptyty kanatowe z
wymiennika ciepta do czyszczenia. Ptyty
nalezy czysci¢ miekka szczotka pod biezaca
woda.

Jezeli osad nie schodzi tatwo z ptyty nalezy
uzy¢ czynnika chemicznego, patrz strona
3. Po czyszczeniu chemicznym ptyty nalezy
przeptukac¢ woda.

Demontaz skrecanego wymiennika

ciepta

Przed demontazem wymiennika ciepta

nalezy obnizy¢ temperature czynnika do

max. +40°C.

1. Spusci¢ czynnik z wymiennika ciepta.

2. Zaznaczy¢ kolejnos¢ ptyt przez
narysowanie linii przekatnej na bocznej
powierzchni wymiennika.

3. Zmierzy¢ i zanotowac odlegtos¢
pomiarowa A.

4. Poluzowac i zdemontowac $ruby
mocujace.

5. Poluzowac pakiet ptyt przesuwajac
koncowa ptyte po prowadnicach.
Ostroznie rozdzieli¢ i zdemontowa¢
ptyty kanatowe.

Wymiana uszczelek

Uszczelki wymiennika XG 10

1. Usunac starg uszczelke

2. Umiesci¢ nowa uszczelke w rowku. Ptyta
jest gotowa do montazu w wymienniku
ciepta.

Uszczelki typu ,clip-on”

Dla wymiennikéw XG 14, XG 18, XG 20,

XG 31, XG 40, XG 50.

1. Usunac starg uszczelke

2. Umiesci¢ nowa uszczelke w rowku i
przymocowac jg za pomoca zacisku.
Ptyta jest gotowa do montazu w
wymienniku ciepfa.

Uszczelki klejone

Dla wymiennikéw XG z wytgczeniem

XG 10 oraz wymiennikéw XG

wyposazonych w uszczelki typu ,Clip-on”

(patrz paragraf powyzej)

1. Usunac starg uszczelke.

2. Wyczysci¢ doktadnie rowek pod
uszczelke (zachowac szczegdlna
ostroznos$¢ przy uzywaniu
tricloretylenu).

3. Wypetni¢ rowek pod uszczelke klejem i
pozostawi¢ do wyschniecia przez okoto
10 minut;

4. Przytozy¢ uszczelke i pozostawic
do suszenia okotfo 1 godziny.

Po wyschnieciu ptyta moze by¢
montowana.

Ponowny montaz skrecanego

wymiennika ciepta

Przed ponownym montazem nalezy

sprawdzi¢, czy powierzchnia uszczelnien

jest czysta i uszczelki sg poprawnie
przyklejone do ptyt.

1. Montowa¢ ptyty w odwrotnej kolejnosci
niz byty demontowane, uszczelkami w
strone przedniej ptyty zewnetrznej.

2. Sprawdzi¢ czy wzory wyttoczen
sasiadujacych ptyt sa obrécone o 180°
(patrz diagram ukfadania ptyt).

3. Docisnac ptyty do siebie i rozpocza¢
scigganie ptyt zewnetrznych przez
réwnomierne dokrecanie $rub
mocujacych (rozpocza¢ skrecanie od
srodka na zewnatrz, patrz numeracja).
Podczas skrecania kontrolowac
réwnolegte ustawienie ptyt
zewnetrznych.

4. Kontynuowac dokrecanie do momentu
az odlegtos$¢ pomiarowa A wymiennika
zostanie zachowana.

5. Odlegtos¢ pomiarowa A jest zachowana
jezeli grzbiety ptyt sg styczne ze
soba. Nadmierne $cisniecie ptyt moze
spowodowac zmiany ich profili.
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MpaBuna 6esonacHocTn

A

Bo nsbexxaHue TpaBm nepcoHana

1 NnoBpexaeHnsa obopynoBaHus
HeobXxoAMO BHUMATENIbHO NpoYnTaTh
[aHHYI0 HCTPYKLMIO 1 ClnefoBaTh eé
peKomeHaaumnam.

Heobxoanmo, uTobbl PaboTbl MO MOHTaXY
1 06CNYXKMBAHMIO BbIMOHANN TONbKO
KBanMGMUMPOBaHHbIe, aTTeCTOBaHHbIE
crneumanmcTl.

MpombIBKa NNAacTUH Ten1006MeHHMKa
MpombiBKa NpOTUBOTOKOM
CKOMMBLUAACA Ha NOBEPXHOCTM MAaCTUH
rpA3sb yaanaeTca npoTUBOTOUHOWN
NPOMbIBKOW. YncTaa Boga nofgaeTca C
60NbLLON CKOPOCTbIO Ha NEPBUYHDIN 11 /
WSV BTOPUYHBIN KOHTYpPbI TENI000MeHHKa
B HanpaBieHWM, NPOTMBOMOIOKHOM
06bIYHOMY MOTOKY.

Tennoo6MeHHNKIN MOXXHO MPOMbIBaTb
TaKKe crneumanbHMM cocTaBamu,
opobpeHHbIMK [laHpocc (Hanp., Xnakne
KOHLEHTPUPOBaHHbIE MOIOLLME CpelCcTBa
Kaloxi® wnwu Radiner Fl), koTopble He
BpenAT OKpy»KatoLleln cpeae v nocsne
MCMONb30BaHUA MOTYT C/INBATbCA B
KaHanmsauyuio.

Mocne NPOMbIBKU € UCNONb30BaHNEM
MOIOLLMX CPEACTB TEMIOOOMEHHNK
HeobXoAMMO TLLATESNIbHO NMPOMbITb YNCTON
BOAOMW.

MpombiBKa NaCTUH TeNN006MeHHMKa
BPYUYHYIO

§

MasHble TeNN00OMEHHVKIN He
pasbupatotca.

Bo Bpems NpoMbIBKY He NoBpeanTe
NAaCTVHbI U YMIIOTHEHNA.

Pasbepute Tennoo6MeEHHUK 1 oTheNnUTe
nnactuHbl. Mpy NPOMbIBKe NAACTVH
NCMOMb3yNTe MATKYIO WETKY U NPOTOYHYIO
BOZY.

Ecnu rpasb He yaaeTtca yganuTb,
ncnonb3ynTe creumanbHble MotoLme
cocTaBbl (cM. TeKcT). [ocne ncnonb3osaHnA
MOIOLLMX CPeACTB NNaCTHHbI
TennoobMeHHMKa cnefyeT NpoMbITb
60/bLUIMM KONMYECTBOM YNCTON MPOTOYHOM
BOfbl.

Kak pa3o6patb (pa360pHbiii)

Tennoo6MeHHUNK

Mepen Tem, Kak pa3obpaTb

TennoobMeHHUK, MOJOXKANTE NOKa OH

oxnagntca go+40°C.

1. CneiTe XNAKOCTb 13 TEMNIOOOMEHHVIKA.

2. OTmeTbTe NopALOK HAaXOXKAEHSA
NAacTUH B TENTO0OOMEHHUKE, NpoBeas
[MaroHasnbHy10 JIMHMIO NO ero 60KoBoW
NMOBEPXHOCTMU.

3. Vi3amepbTe 1 3anuwunTe rabapuTHble
pa3mepbl TEMNNOOOMEHHNMKA
(pa3mep cxatmsa A).

4 OcnabbTe 1 cCHAMKTE 6ONTbI
TENNOOOMEHHMKA .

5. CHMMWTE 3aJHI0I0 KOHLIEBYIO MINTY.
OCTOPOXKHO OTCOEANHUTE NNACTUHDI

Apyr oT gpyra.

3ameHa NpoKnafokK

Mpoknaaku Ans Ten1006MeHHNKOB

XG10

1. Ypanute cTapyto Npoknagky.

2. [NomecTnTe HOBYIO MPOKSIAAKY B
cneumanbHyio KaHaBky. [nacTnHa
roToBa K yCTaHOBKe.

Mpoknagku Clip-on

[na TennoobmeHHukoB XG 14, XG 18, XG 20,

XG 31, XG 40, XG 50.

1. Ypanute cTapyto Nnpoknagky.

2. Momectute HoByto Clip-on NpoknagKy B
creyuanbHyio KaHaBKY 1 3aKpenuTe ee
c nomoLybto Knunc. MNnactvHa rotosa K
YCTaHOBKe.

Haknensaemble npoknagkmn 9

[na TennoobmeHHUKOB XG (kpome XG 10 1

TennoobMeHHNKOB ¢ npoknagkamm Clip-on (cm.

BblLLE)).

1. Ypanute ctapyio NpoKnagKy.

2. OCTOPOXHO OUMCTIATE CriELMaTbHYHO KaHaBKy,
B KOTOPYIO YCTaHaB/MBAETCA MPOK/IafKa
(cobniopalite TeXHMKY 6e30MacHOCTM
NPV NCNOMNb30BaHV ABOBUTBIX 11
NErKOBOCTIaMEHAEMbIX XKAKOCTEN).

3. HaHecuTe Knei B KaHaBKy 4191 MPOKSIaAKN 1
[JaiiTe eMy BbICOXHYTb B TeyeHIie 10 MUHYT.

4. TomecTnTe NPOKaAKY B KaHaBKY 11 AaiiTe
BbICOXHYTb B TeyeHme 1 vaca. [ocne Toro,

KaK Kneli BbICOX, NIacTyiHa MOXeT ObITb
YCTaHOB/EHA B TEMNNOOOMEHHUK.

C6opKa Tennoo6mMeHHNKa

MNepep cbopkoi ybenmTech, YTO MOBEPXHOCTU

nnacTH YNCTble N YNIOTHEHNA HaeXHO

NPUKPeneHbl K NNacTUHaM.

1. MnacTuHbl HapeBaTCA Ha
PEerynnpoBOYHbI CTEP>KHb B NOPAAKeE,
obpaTHOM 1x pa3bopke. MnacTrHa
[OJXKHa 6bITb 0bpalleHa ynnoTHeHeM
B CTOPOHY NnepefHel KOHLEeBOW MNANTbI.

2. MNpoBepbTe, UTO6LI NPOdGUAN COCEAHNX
NAACTUH ObIN PaCNoONOXeHbI B
NPOTVBOMONOXKHbIXHaNPaBNEHAX (CM.
avarpamMmy nnacTuH).

3. MNpwxmuTe NnacTuHbI APYT K ApYyry v
HauvHalTe CKaTue NIACcTWH, 3aTArnBas
60nTbl (HauHWTE 3aTArMBaTb 6ONTHI OT
LeHTpa K Kpat, CMOTpUTE HyMepaLuio).
Cnepute 3a Tem, YTOObI KOHLIEBbIE
NAnTbl ObiNY BCe BPeMA napasnnesibHbl.

4, MpopgonkalTe 3aTArnBaTb 6ONTbI 4O TEX
nop, rnoka He 6yaeT JOCTUTHYT pa3mep
A (pa3mep cxkatus).

5. Pa3mep cxaTua cumtaeTca npaBusibHbIM,
ecnv BbICTYNbl NpodunaA NnacTuH
KOHTaKTUPYIOT MeXay cob6oli MeTanioMm.
YepesmepHoe cxKaTiie MOXET Bbl3BaTb
nospexgeHvie npoduns NaacTvH.
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Bezpecnostni pokyny

Chcete-li zabranit zranéni osob a poskozeni
prostiedkd, je naprosto nutné peclivé si
pfecist a dodrzovat tento navod.

Montaz, spusténi a tdrzba mohou byt
provadény pouze kvalifikovanym a
opravnénym personalem.

Cisténi desek tepelného vyméniku

Myti

Myti odstrani nanosy, kterd se usadily na
povrchu desky. Cista voda je vhanéna
vysokou rychlosti do primérni a / nebo
sekundarni strany opa¢nym smérem nez se
pouziva pfi normalnim provozu.

Tepelny vyménik mize byt rovnéz umyvan
Cistici slouceninou schvalenou Danfoss
(napt. tekuty ¢istici koncentrat KaloxiO
nebo Radiner Fl), kterd neposkozuje zivotni
prostiedi a mGze byt odvedena do bézné
kanalizace.

Po pouziti Cistici slouceniny je nutné
tepelny vyménik dikladné oplachnout
¢erstvou vodou.

Rucni ¢isténi desek tepelného vyméniku

§

Tepelny vyménik s natvrdo pajenou deskou
neni mozné oteviit.

Neposkodte pfi ¢isténi tésnéni desek
tepelného vyméniku.

Oddélte desky tepelného vyméniku od
tepelného vyméniku kvili ¢isténi. Ocistéte
desky mékkym kartac¢em a tekouci vodou.

Jestlize 3pinu nejde z desek odstranit,
mUzete pouzit Cistici prostfedek. Po
pouziti Cisticiho prostfedku je nutné desky
tepelného vyméniku kompletné umyt
Cistou tekouci vodou.

Otevieni tepelného vyméniku

rozebiratelného (s tésnénim)

Pockejte az teplota v tepelném vyméniku

poklesne pod +40 °C a pak teprve oteviete

tepelny vyménik.

1. Vypustte tepelny vyménik.

2. Oznacte poradi vyménnych desek tak,
ze na vyménik nakreslite diagonalni
linku.

3. Zméfte a poznamenejte si miry
tepelného vyméniku (utahovaci mira A).

4. Uvolnéte a oddélte utahovaci Srouby
vyméniku.

5. Otevrete ¢ast s deskou posunutim
koncové desky. Oddélte opatrné od
sebe desky tepelného vymeéniku.

Odstranéni tésnéni

XG10 tésnéni

1. Odstrante staré tésnéni

2. Umistéte nové tésnéni do drazky. Deska
je pripravena pro montaz do deskového
vyméniku.

Tésnéni se sponami

Pro XG 14, XG 18, XG 20, XG 31, XG 40,

XG 50.

1. Odstrante staré tésnéni

2. Umistéte nové tésnéni se sponami do
drazky a upevnéte je pomoci spon.
Deska je pfipravena pro montaz do
deskového vyméniku.

Lepena tésnéni

Pro XG tepelné vyméniky vyjma XG-10 a ty

které jsou vybaveny tésnénimi se sponami

(viz predchozi).

1. Odstrante staré tésnéni.

2. Ocistéte peclivé Zlabek tésnéni (méjte na
paméti bezpecnostni aspekty pfi pouziti
trichloretylenu).

3. Aplikujte lepidlo do Zldbku na tésnéni a
nechte ho zhruba 10 minut uschnout.

4. Umistéte tésnéni do zlabku a nechte ho
zhruba 1 hodinu zaschnout. Po ususdeni
je mozné desku upevnit k vyméniku
tepla.

Montaz tepelného vyméniku @

Pfed montézi zkontrolujte, zda jsou tésnici

povrchy Cisté a zda je tésnéni bezpecné

pfipevnéno k deskam tepelného vyméniku.

1. Upevnéte desky v opa¢ném poradi nez
pfi demontézi tak, aby strana desky
s tésnénim byla smérem k prednimu
konci desky.

2. Zkontrolujte, ze odpovidajici profily
desky jsou opacnym smérem (viz.
diagram desky).

3. Stisknéte desky k sobé a zahajte
napinani desky rovhomérnym
utahovanim Sroubt (za¢néte utahovat
ze stiedu smérem k okrajlim, viz. ¢isla).
Ujistéte se, Ze koncové desky jsou stale
paralelni.

4. Pokracujte v utahovani, dokud nenf
dosazeno miry A tepelného vyméniku
(utahovaci mira).

5. Mira utazeni je spravné v okamziku, kdy
jsou spolu hifebeny desek v kovovém
kontaktu. Nadmérné utazeni muize vést
ke zméné profilu desek.
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Sikkerhedsanvisninger

A

For at undga personskader og skader pa
materiel er det absolut ngdvendigt, at
instruktionerne i denne brugsanvisning
omhyg- geligt gennemlaeses og
overholdes.

Installation, opstart og vedligeholdelse
skal foretages af kvalificeret og uddannet
personale.

Renggring af veksler
Gennemskylning / returskylning
Rengering af varmeveksleren skal ske ved
at rent vand skylles med hgj hastighed
gennem varmeveksleren i modsat retning
af den normale stremning. Derved fjernes
de belzegninger der evt har ophobet sig pa
indersiden af varmeveksleren.

Er renggring med rent vand ikke
tilstraekkelig, kan varmeveksleren renggres
ved at cirkulere en rensevaeske, godkendt
af Danfoss (f.eks. Kaloxi eller Radiner Fl
rensevaeske) gennem veksleren. Begge
renggringsvaesker er miljgvenlige og kan
bortskaffes via det normale kloaksystem.

Efter brug af en renggringsvaeske skal
varmeveksleren gennem-skylles grundigt
med rent vand.

Manuel renggring af vekslerplader 0

§

Bemaerk, at den loddede varmeveksler ikke
kan adskilles!

Under renggring og installering af en
boltet varmeveksler er det vigtigt at undga
beskadigelse af pakningerne.

Adskil varmeveksleren ved at lgsne boltene
jeevnt, saledes at trykpladen altid er parallel
med stativpladen, og flern’ pladerne.
Rengeor pladerne med en blgd barste under
rindende vand.

Steerkt tilsmudsede plader kan renggres
med et rensemiddel (se “Renggring af
veksler).

Efter rengering med rensemiddel skal
pladerne skylles grundigt med rent vand.

Adskillelse af en boltet varmeveksler 0

Lad varmeveksleren kgle ned under + 40 °C

for den adskilles.

1. Tem anlzegget.

2. Marker pladernes raekkefglge ved hjeelp
af en skra streg.

3. Mal og notér vekslerens
sammenspandingsmal A.

4. Lesn og flern boltene.

5. Fjern trykpladen. Fjern derefter
forsigtigt pladerne enkeltvist.

Udskiftning af pakninger

XG 10 pakninger

1. Fjern den gamle pakning

2. Placer den nye pakning i
pakningssporet. Pladen er klar til at blive
monteret i veksleren

Clip-on pakninger

For XG 14, XG 18, XG 20, XG 31, XG 40, XG 50.

1. Fjern den gamle pakning

2. Placer den nye clips-on pakning i
pakningssporet og fastger den ved
hjeaelp af clipen. Pladen er klar til at blive
monteret i veksleren

Limede pakninger

For XG varmevekslere bortset fra XG 10

og typer med clip-on pakninger (se afsnit

herover).

1. Fjerne den gamle pakning.

2. Renggre pakningssporet omhyggeligt.
(Advarsel! Ved anvendelse af
f.eks. trikloraethylen skal sik-
kerhedsanvisningerne overholdes).

3. Pafgre limen i paknings-sporet og lad
limen terre i ca. 10 min.

4. Anbringe pakningen i sporet og lad
torrei ca. 1 time. Derefter kan pladen
placeres i veksleren.

Samling / Sammenspanding af

varmeveksleren

Inden sammenspanding kontrolleres:

- atpakninger og pakflader er rene

- atpakningerne erlimet fuldsteendig
fast pa pladen.

1. Anbring pladerne i modsat reekkefalge
end den, der er brugt ved adskillelsen,
saledes at pakningssiden vender ind
mod frontpladen.

2. Kontrollér, at pladerne monteres
skiftevist med pileretning opad og
nedad (se pladediagram).

3. Pres pladerne mod hinanden
og spaend boltene jeevnt (start
sammenspandingen fra midten og
udad, se tegningen til hgjre). Trykpladen
skal under hele sammenspandingen
veaere parallel med stativ-pladen.

4. Fortsaet sammen-spaendingen
indtil varmevekslerens
sammenspandingsmal (A-mal) er
opnaet.

5. Sammenspandingsmalet er korrekt, nar
pladerne ligger i metallisk kontakt med
hinanden. Bemaerk! For kraftig sammen-
spaending kan resultere i deforme
plader.
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Danfoss can accept no responsibility for possible errors in catalogues, brochures and other printed material. Danfoss reserves the right to alter its products without notice.This also applies to products
already on order provided that such alterations can be made without subsequential changes being necessary in specifications already agreed.
All trademarks in this material are property of the respective companies. Danfoss and the Danfoss logotype are trademarks of Danfoss A/S. All rights reserved.

Die in Katalogen, Prospekten und anderen schriftlichen Unterlagen, wie z.B. Zeichnungen und Vorschligen enthaltenen Angaben und technischen Daten sind vom Kaufer vor Ubernahme und
Anwendung zu priifen. Der Kaufer kann aus diesen Unterlagen und zusatzlichen Diensten keinerlei Anspriiche gegeniiber Danfoss oder Danfoss-Mitarbeitern ableiten, es sei denn, dass diese vorsétzlich
oder grob fahrlassig gehandelt haben. Danfoss behalt sich das Recht vor, ohne vorherige Bekanntmachung im Rahmen des Angemessenen und Zumutbaren Anderungen an ihren Produkten - auch an
bereits in Auftrag genommenen - vorzunehmen. Alle in dieser Publikation enthaltenen Warenzeichen sind Eigentum der jeweiligen Firmen. Danfoss und das Danfoss-Logo sind Warenzeichen der
Danfoss A/S.

Danfoss ei vastaa luetteloissa, esitteissa tai muissa painotuotteissa mahdollisesti esiintyvista virheistd. Danfoss pidattaa itselleen oikeuden tehda ennalta ilmoittamatta tuotteisiinsa muutoksia, my6s jo
tilattuihin, mikéli tdmé voi tapahtua muuttamatta jo sovittuja suoritusarvoja. Kaikki tdssa materiaalissa esiintyvat tavaramerkit ovat asianomaisten yritysten omaisuutta. Danfoss ja Danfoss-logo ovat
Danfoss A/S:n tavaramerkkeja. Kaikki oikeudet pidatetaan.

Danfoss firma neatsako uz galimas klaidas ir netikslumus kataloguose, bukletuose ir kituose spaudiniuose. Danfoss firma pasilieka teise be iSankstinio pranesimo keisti savo gaminius, taip
pat ir uzsakytus, su salyga, kad nereikés keisti jau suderinty specifikacijy.
Visi paminéti spaudinyje prekybiniai zenklai yra atitinkamy kompanijy nuosavybé. Danfoss ir Danfoss logotipas yra Danfoss A/S nuosavybeé. Visos teisés rezervuotos.

Danfoss neuznemas atbildibu par iespcjamam klidam katalogos broSiras un citos drukatos materialos. Danfoss patur tiesibas izmainit savu produkciju bez bridinadjuma. Tas attiecas ari uz
jau pasatito produkciju ar piezimi, ka Sis parmainas var tikt izdaritas, neveicinot tam sekojoSas izmainas, kam vajadzétu tikt uzraditam specifikacijas, par kuram ir iepriekS€ja vienoSanas.
Danfoss, Danfoss logotips ir Danfoss A/S tirdzniecibas zimes. Visas tiesibas rezervétas.

Danfoss ei vastuta voimalike esinevate vigade eest kataloogides, reklaamprospektides véi muudes trikistes. Danfoss jatab endale 6iguse etteteatamata teha muudatusi toodetes, ka juba tellitud
toodetes, nii, et see ei muuda varem kokkulepitud »parameetreid«.
Koik kdesolevas triikises olevad kaubamérgid on vastavate ettevotete omandus. Danfoss ja Danfoss-logotutip on A/S Danfoss kaubamargid. Koik 6igused kaitstud.

Danfoss WE B &, FMURE TR ERTEEANHRTAEMTE. Danfoss RERFALBAMEL~RORF, ZRIFEATETUEERH T2 SHECRABAMENEY.
AHRIETS| BREIR I N BRI A R 27, Danfoss & Danfoss #7129 i Danfoss A/S Z EME R, £NEAE.

Danfoss ne prihvata nikakvu odgovornost za moguce greske u katalozima, brojurama i drugim stampanim materijalima. Danfoss zadrzava pravo na izmene na svojim proizvodima bez prethodnog
upozorenja. Ovo pravo se odnosi i na ve¢ naruc¢ene proizvode, pod uslovom da te izmene ne menjaju ve¢ ugovorene specifikacije. Svi registarski zastitni znaci u ovom materijalu su vlasnistvo
(respektivno) odgovarajucih preduzeéa Danfoss. Ime Danfoss i Danfoss logotip su registarski zastitni znak preduzec¢a Danfoss A/S. Sva prava zadrzana.

Danfoss nie ponosi odpowiedzialnosci za mozliwe btedy drukarskie w katalogach, broszurach i innych materiatach drukowanych. Dane techniczne zawarte w broszurze moga ulec zmianie bez
wczesniejszego uprzedzenia, jako efekt statych ulepszeri i modyfikacji naszych urzadzen. Wszystkie znaki towarowe w tym materiale sa wtasnoscig odpowiednich spétek. Danfoss, logotyp Danfoss sg
znakami towarowymi Danfoss A/S. Wszystkie prawa zastrzezone.

Danfoss He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a BO3MOXHble OlWMGKM B KaTanorax, 6poLuopax v ipyrux nevatHbix matepuanax. Danfoss octaensieT 3a co60i NpaBo BHOCUTb M3MEHEHVA B NPoayKLvio 6e3
npeABapuUTENbHOTO yBEAOMIEHUA. DTO OTHOCUTCA TaKXKe K y»Ke 3aKa3aHHOW MPOAYKLMM, eCNv TONbKO BHOCKMbIE M3MEHEHNA He TPeByIoT COOTBETCTBYIOLLEN KOPPEKLIUM YKe COTNAacOBaHHbIX
cneunduKaumii. Bce ToproBble MapKu B JaHHOM JOKyMEHTE ABNAIOTCA COGCTBEHHOCTbIO COOTBETCTBYIOLLMX KOMMaHuii. Ha3saHwe v norotun Danfoss aBnsAioTca cobcTBeHHOCTbIO KomnaHum Danfoss A/S.
Bce npaBga 3awuLieHbl.

Danfoss nepiejima odpovédnost za pfipadné chyby v katalozich, brozurach a dal3ich tiskovych materialech. Danfoss si vyhrazuje pravo zménit své vyrobky bez pfedchoziho upozornéni.
To se tyka také vyrobku jiz objednanych za predpokladu, ze takové zmény nevyzaduji dodate¢né tpravy jiz dohodnutych podminek. Vsechny ochranné znamky uvedené v tomto materialu jsou
majetkem piislusnych spole¢nosti. Danfoss a logo firmy Danfoss jsou ochrannymi znamkami firmy Danfoss A/S. Vechna prava vyhrazena.

Danfoss patager sig intet ansvar for mulige fejl i kataloger, brochurer og andet trykt materiale. Danfoss forbeholder sig ret til uden forudgaende varsel at foretage aendringer i sine produkter, herunder i
produkter, som allerede er i ordre, safremt dette kan ske uden at endre allerede aftalte specifikationer.
Alle varemaerker i dette materiale tilhgrer de respektive virksomheder. Danfoss og Danfoss-logoet er varemaerker tilhgrende Danfoss A/S. Alle rettigheder forbeholdes.
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